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Phraséologie et phraséoculturologie

Unité phraséologique : « […] séquence polylexicale constituée de deux ou plusieurs mots graphiques catégoriellement liés, 
contigus ou non. Les UP se caractérisent linguistiquement par : (i) un certain degré de fixité syntaxique (blocage des 
propriétés transformationnelles et ordre des constituants inaltérable) ; et/ou (ii) un certain degré de figement sémantique 
(non-compositionnalité au moins partielle) ; et/ou (iii) un certain degré de figement lexical (restriction paradigmatique) ; et /
ou (iv) une contrainte sur l’emploi en situation de communication.» (BOLLY, 2011 : 28)

L’étude de ce phénomène culturel idiomatique spécifique en phraséologie s’appelle : 
« phraséoculturologie »熟语⽂化学 shú yǔwén huàxué  (L. Chen 2022).

Unité phraséologique (UP) shúyǔ 熟语

(Méta)phraséographie et phraséomatique

1. Cadre théorique

Phraséographie (L. Chen 2022, 2023)

une branche de la phraséologie appliquée dont l'objet d'étude 
est le développement de collections, de glossaires et de 
dictionnaires d'UP

Métaphraséographie (L. Chen 2022)

une (sous-)discipline dont l'objectif est l'étude des types de 
dictionnaires UP et des méthodes par lesquelles ils sont 
construits, ainsi qu'un objet de réflexion et de recherche sur 
la conception phraséographique.

théorique

appliqué

Phraséomatique (L. Chen 2023)

Ex : collocations, proverbes, 

expressions idiomatiques

Ex: 谚语yànyǔ ,成语 chéngyǔ，惯⽤语 
guànyòng yǔ,，歇后语xiēhòuyǔ, etc.

À l ’è re numér ique e t de 
l’intelligence artificielle (IA) 
contemporaine, le domaine de 
la phraséologie informatisée se 
trouve confronté à des défis 
importants, mettant en lumière 
l’émergence d’une discipline 
p a r t i c u l i è r e : l a 
p h r a s é o m a t i q u e , o u l a 
phraséologie informatique 
(Chen 2023)



Unités phraséologiques (UP) Shúyǔ 熟语


惯⽤语Guànyòng yǔ  (expression usuelle) 

戴⾼帽 dàigāomào (porter, haut, chapeau) : porter un chapeau haut/
flatter quelqu’un/lécher les bottes, encenser

Expressions idiomatiques

avoir le coeur sur la main

Proverbes

Le chat sauvage ne sait pas où il a pris 
une poule.

成语Chéngyǔ (expression toute faite)

龙腾虎跃lóngténg-hǔyuè (le dragon, sauter, le tigre, sauter): le dragon 
et le tigre bondissent/être plein de dynamisme, travailler ferme et viser 
haut.

歇后语Xiēhòuyǔ (calembour à tiroir) :

和尚打伞 – ⽆发(法)⽆天 héshàngdăsăn – wúfà(fă)wú tiān : Un moine 
tient un parapluie –  il n’a ni cheveu (discipline) ni ciel/ni dieu/il est 
sans respect ;  sans foi ni loi

谚语Yànyǔ (proverbe) 

虚⼼使⼈进步，骄傲使⼈落后xūxīn shǐ rén jìnbù, jiāo'ào shǐ rén 
luòhòu : L’orgueil provoque l’échec l'humilité engendre le progrès.

handicapé 

déficitaire 

brûlé 

préjudiciable 

intoxiqué 

blessé 

gravement
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Collocations

熟语活⽤ Shúyǔ huóyòng

默默⽆蚊 mòmòwúwén défigé de 默默⽆闻 mòmòwúwén

faire quelque chose sans être entendu/rester inconnu/tomber dans l’oubli. 
Le caractère « 蚊 wén » (moustique) a remplacé le « 闻 wén » (entendre).

Défigements /Jeux de mots 

tout feu tout femme, défigé de [être] 
tout feu tout flamme

1. Unités phraséologiques et shúyǔ dans le DiCoP



Les ressources numériques propres aux UP restent majoritairement monolingues

Dictionnaires papiers bilingues chinois-français et français-chinois

2. Contexte du projet



https://www.cnrtl.fr/dictionnaires/expressions_idiomatiques/recherche.php

Français- Portugais

Français- Chinois ? 

Chinois -Français ?

2. Contexte du projet



A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X  Y   Z

Objectifs :

À l’ère numérique et de l’intelligence artificielle (IA) contemporaine, le projet DiCoP (Dictionnaire 
et Corpus de la Phraséologie (disponible sur phraseologia.com, en cours de développement) vise à 
développer un dictionnaire numérique de phraséologie multilingue (dans un premier temps 
français-chinois/chinois-français, et à terme multilingue), basé sur un corpus d'unités 
phraséologiques et des bases de données associées pour déterminer leur fréquence d'utilisation 
(dans les journaux, les œuvres littéraires, les manuels scolaires, etc.) dans la pratique et donc leur 
vitalité, pour améliorer leur traduction automatique, et dans le but de faciliter l'accès aux unités 
phraséologiques.

P h r a s é o g r a p h i e 
n u m é r i q u e : 
m a c r o s t r u c t u r e e t 
microstructure élaborées à 
l'aide d'outils numériques

auto-apprentissage des UP pour les 
débutants

base de données pour améliorer la 
traduction automatique et le Traitement 
Automatique de langue (TAL). 

3. DiCoP



Phraséoculture : dimension culturelle des UP (L. 
Chen 2022).

Le processus global

3.1 Macrostructure du DiCoP

La macrostructure est la structure d'accès 
principale du dictionnaire : ordre alphabétique, 
traits des caractères en chinois, …



Extraction des EI existantes du laboratoire ATILF du format XML au CSV à l’aide de Python.

1 ) E x t r a c t i o n d e s 
données au format 
XML conformément à 
la TEI-DTD.

2 ) D é v e l o p p e m e n t 
d’un programme avec 
python pour les traiter

3) enregistrement les 
données au format 
C S V . p a r o r d r e 
alphabétique.

3.1 Macrostructure du DiCoP



3.2 Microstructure informatisée de DiCoP
Microstructure : l’ensemble des informations ordonnées de chaque article, réalisant un programme d'informations constant 
pour tous les articles, et qui se lisent horizontalement à la suite de l'entrée 

L'Extensible Markup Language, généralement appelé XML, « langage de balisage extensible » en français, est un 
métalangage informatique de balisage générique qui est un sous-ensemble du Standard Generalized Markup Language.



A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X  Y   Z

La norme Extensible Markup Language (XML) basée sur la Document Type Definition - Text Encoding Initiative 
(DTD-TEI) en XML pour les dictionnaires a été retenue, notamment dans l'optique d'assurer la pérennité de la 
ressource.

3.2 Microstructure informatisée du DiCoP



Enfin, nous utilisons le format TEI-
DTD pour faciliter l'utilisation 
dans d'autres langages, car il 
s'agit d'une norme universelle 
qui s'applique à différents types 
de textes et à des langues 
différentes.

3.2 Microstructure informatisée de DiCoP



 

https://elex.is/

https://lexonomy.elex.is/

A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X  Y   Z

un maximum de 500 entrées

3.2 Microstructure informatisée du DiCoP

PHP : Hypertext Preprocessor, plus 
connu sous son sigle PHP, est un 
langage de programmation libre, 
p r i n c i p a l e m e n t u t i l i s é p o u r 
p r o d u i r e d e s p a g e s W e b 
dynamiques via un serveur web.


MySQL : un système de gestion de 
bases de données relationnelles. 

langage de programmation

Un système de rédaction de 
dictionnaires en ligne pour rédiger 
et publier des dictionnaires.

https://elex.is/
https://elex.is/
https://lexonomy.elex.is/


Actuellement, le site Web (PHP+MySQL) n'a pas encore été rendu public.

A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X  Y   Z

Photo

UP + Phraséoculture

Vidéo

3.2 Microstructure informatisée du DiCoP



A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X  Y   Z

DiCoP-Text : La phraséologie pose particulièrement des difficultés en matière de traduction, car 
influencée tant par la linguistique que la culture ou la stylistique, et reflète fortement les choix et la 
technique de traduction du traducteur. DiCoP-Text sera une base de données (corpus monolingue, 
parallèle, contrastive, multilingue) permettant de connaître la fréquence d’emploi des UP, afin d’en 
vérifier la vitalité dans la pratique. Il doit permettre de scruter sans peine l’utilisation des UP dans les 
traductions, pour des études lexicométriques et contribuer aux recherche scientifiques en matière de la 
phraséotraduction automatique et du TAL (traitement automatique de la langue). 

5. Corpus de phraséotraductologie : DiCoP-Text 



- représenter une variété de genres (littérature, poésie, discours, roman, science fiction, etc.) pour trouver un 
équilibre entre le langage formel et informel (textes officiels, académiques, ainsi que dialogues, conversations 
quotidiennes, etc.).

- ressources modernes (20e siècle et suivant)

- références déjà accessibles sous forme numérique (ou déjà ocerisées).

La collecte des textes et le traitement numérique sont actuellement en cours. Le choix du corpus doit 
refléter la diversité linguistique de la langue et donc être suffisamment large pour garantir une 
représentation adéquate des UP et améliorer la précision et la fiabilité du DiCoP.

Journaux : le « défigement» (活⽤ huóyòng en chinois), phénomène que l'on rencontre par exemple à 
travers les jeux de mots contenus dans les titres, les slogans et les publicités .

Corpus en cours de développement + TAL

5. Corpus de phraséotraductologie : DiCoP-Text 

Méthode de TAL 
suivie dans le projet 
DiCoP et la base de 
données DiCoP-Text



TAL : Identifier les UP en chinois ou token

UP chinoises identifiées par Thulac
Total 771

Taux de réussite 65.43% (504/771)
Taux d'erreur 34.57% (267/771)

Sous forme _id (567 UP) Sous forme _i (204 UP)
Correct Erreur Correct Erreur

Nombre d’EI 321 246 183 21
Pourcentage 56.61 % 43.39% 89.71% 10.29%



TAL : Identifier les UP en français ou token

Tourner les talons

identifié 164 EI 


par la balise « 
< u n i t e P o l > < /
unitePol> ».



Corpus parallèles : Alignement des textes à l’aide 
de BERTAlign





Tableau : Phrases 
comportant les 549 

UP, et leur 
traduction 



Conclusion et perspectives


